
יִם  82 ַּ֧ מֶךְ שְתַֽ יְחִי־לֶֶ֕ ַֽ ו 

ָ֖ה  נָׁ ים שָׁ ָ֑ה וּשְמֹנִִ֛ נָׁ ת שָׁ ַ֣ וּמְאַֽ

ן׃  וֹלֶד ב   יָ֖  וַֽ

חַֽ  82 וֹ נָֹ֖ א אֶת־שְמִ֛ ַּ֧ יִקְרָׁ וַֽ

נוּּ֙  עֲש ֵׂ֙ מַֽ נוּ מִ  ֵ֤ ה יְנַֽחֲמ  ר זֶֶ֠ אמָֹ֑ ל 

ה  מֵָׁ֔ אֲדָׁ ַ֣ ינוּ מִן־הָׁ וֹן יָׁד ֵ֔ עִצְבַ֣ וּמ 

ה׃  הּ יְהוָׁ  ָ֖ רְרָׁ ר א    אֲשֶֶׁ֥

יּ֙  03 חֲר  ַֽ מֶךְ א  יְחִי־לֶֶ֗ ַֽ ו 

ש  ֵ֤ מ  חַֽ חָׁ וֹ אֶת־נֵֹ֔ הוֹלִידַ֣

ת וְתִשְעִיםּ֙ שָׁ  אָֹ֖ ש מ  ֶׁ֥ חֲמ  ה וַֽ נֵָׁ֔

וֹת׃  נ  ים וּבָׁ נִָ֖ וֹלֶד בָׁ יֶׁ֥ ָ֑ה וַֽ נָׁ  שָׁ

מֶךְ  03 י־לֵֶ֔ ל־יְמ  יְהִיּ֙ כָׁ ַֽ ו 

ע  ֶׁ֥ ה וּשְבַֽ נֵָׁ֔ ע וְשִבְעִיםּ֙ שָׁ בַֽ שֵֶ֤

ת׃ ס יָׁמֹ  ָ֑ה וַֽ נָׁ וֹת שָׁ אָ֖  מ 

ש  08 ֶׁ֥ חַֽ בֶן־חֲמ  יְהִי־נֶֹ֕ ַֽ ו 

חַֽ  וֹלֶד נֵֹ֔ יַ֣ ָ֑ה וַֽ נָׁ וֹת שָׁ אָ֖ מ 

ם  ֶׁ֥ ם אֶת־חָׁ ָ֖ אֶת־ש 

ת׃ וְאֶת־יָׁ פֶ   

28Καὶ ἔζησεν Λαμεχ 

ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτὼ 

ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱὸν  

29καὶ ἐπωνόμασεν τὸ 

ὄνομα αὐτοῦ Νωε λέγων 

Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς 

ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν καὶ 

ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν 

ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς 

κατηράσατο κύριος ὁ θεός. 

30καὶ ἔζησεν Λαμεχ μετὰ 

τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νωε 

πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα 

πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν 

υἱοὺς καὶ θυγατέρας.  

31καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 

ἡμέραι Λαμεχ ἑπτακόσια 

καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, 

καὶ ἀπέθανεν. 

32Καὶ ἦν Νωε ἐτῶν 

πεντακοσίων καὶ ἐγέννησεν 

Νωε τρεῖς υἱούς, τὸν Σημ, 

τὸν Χαμ, τὸν Ιαφεθ. 

28Vixit autem Lamech 

centum octoginta 

duobus annis, et genuit 

filium :  

29vocavitque nomen 

ejus Noë, dicens : Iste 

consolabitur nos ab 

operibus et laboribus 

manuum nostrarum in 

terra, cui maledixit 

Dominus.  

30Vixitque Lamech, 

postquam genuit Noë, 

quingentis nonaginta 

quinque annis, et genuit 

filios et filias.  

31Et facti sunt omnes 

dies Lamech septingenti 

septuaginta septem anni, 

et mortuus est.  

Noë vero cum 

quingentorum esset 

annorum, genuit Sem, 

Cham et Japheth. 

בראשית  ה  5
ם  3 ָ֑ דָׁ ת אָׁ פֶר תוֹלְדָֹ֖ זֶַ֣ה ס ֵ֔

ם  דֵָׁ֔ א אֱלֹהִיםּ֙ אָׁ ֵֹ֤ וֹם בְר בְיֶ֗

ה  ֶׁ֥ שָׁ ים עָׁ וּת אֱלֹהִָ֖ בִדְמֶׁ֥

וֹ׃   אֹת 

ם  8 ָ֑ אָׁ ה בְרָׁ ָ֖ בָׁ ר וּנְק  ֶׁ֥ זָׁכָׁ

א  ֵ֤ יִקְרָׁ ם וַֽ רֶךְ אֹתֶָׁ֗ ַ֣ יְבָׁ וַֽ

וֹם  ם בְיָ֖ דֵָׁ֔ םּ֙ אָׁ אֶת־שְמָׁ

ם׃ ס רְאָׁ   הִבָׁ 

ים  0 ם שְלֹשִֵ֤ דֶָׁ֗ י אָׁ יְחִַ֣ ַֽ ו 

וֹלֶד  יֶׁ֥ ה וַֽ נֵָׁ֔ תּ֙ שָׁ וּמְאַֽ

א  ֶׁ֥ יִקְרָׁ וֹ וַֽ לְמָ֑ וֹ כְצַֽ בִדְמוּתָ֖

ת׃  וֹ ש    אֶת־שְמָ֖

חֲר   4 ַֽ ם א  דֶָׁ֗ י־אָׁ וּ יְמ  הְיַ֣ יִ  יּ֙ וַֽ

ת שְמֹנֶֶׁ֥ה  וֹ אֶת־ש ֵ֔ הוֹלִידַ֣

ים  נִָ֖ וֹלֶד בָׁ יֶׁ֥ ָ֑ה וַֽ נָׁ ת שָׁ אָֹ֖ מ 

וֹת׃  נ   וּבָׁ

םּ֙  5 דָׁ י אָׁ ֵ֤ ל־יְמ  הְי֞וּ כָׁ יִ  וַֽ

אוֹתּ֙  ע מ  ֵ֤ י תְשַֽ אֲשֶר־חֵַֽ֔

ָ֑ה  נָׁ ים שָׁ ה וּשְלֹשִָ֖ נֵָׁ֔ שָׁ

ת׃ ס יָׁמֹ   וַֽ

ים  6 נִָ֖ ש שָׁ ֶׁ֥ מ  ת חָׁ יְחִי־ש ֶ֕ ַֽ ו 

וֹלֶד  יָ֖ ָ֑ה וַֽ נָׁ ת שָׁ ַ֣ וּמְאַֽ

וֹש׃ אֶת־אֱנ    

יּ֙  7 חֲר  ַֽ ת א  יְחִי־ש ֶ֗ ַֽ ו 

ע  בַֽ וֹש שֶַ֣ וֹ אֶת־אֱנֵ֔ הוֹלִידַ֣

ָ֑ה  נָׁ וֹת שָׁ אָ֖ ים וּשְמֹנֶֶׁ֥ה מ  נִֵ֔ שָׁ

וֹת׃ נ  ים וּבָׁ נִָ֖ וֹלֶד בָׁ יֶׁ֥  וַֽ

ת  2 י־ש ֵ֔ ל־יְמ  הְיוּּ֙ כָׁ יִ  וַֽ

ה  נֵָׁ֔ הּ֙ שָׁ ים עֶשְר  ֵ֤ שְת 

ת׃  יָׁמֹ  ָ֑ה וַֽ נָׁ וֹת שָׁ אָ֖ ע מ  ֶׁ֥ וּתְשַֽ

 ס

1 Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως 

ἀνθρώπων· ᾗ ἡμέρᾳ 

ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν Αδαμ, 

κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν 

αὐτόν·  

2ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν 

αὐτοὺς καὶ εὐλόγησεν 

αὐτούς. καὶ ἐπωνόμασεν τὸ 

ὄνομα αὐτῶν Αδαμ, ᾗ ἡμέρᾳ 

ἐποίησεν αὐτούς.  

3ἔζησεν δὲ Αδαμ διακόσια 

καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν κατὰ τὴν ἰδέαν 

αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα 

αὐτοῦ καὶ ἐπωνόμασεν τὸ 

ὄνομα αὐτοῦ Σηθ.  

4ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι Αδαμ 

μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 

Σηθ ἑπτακόσια ἔτη, καὶ 

ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 

θυγατέρας.  

5καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 

ἡμέραι Αδαμ, ἃς ἔζησεν, 

ἐννακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, 

καὶ ἀπέθανεν. 

6῎Εζησεν δὲ Σηθ διακόσια 

καὶ πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν 

τὸν Ενως.  

7καὶ ἔζησεν Σηθ μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ενως 

ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 

θυγατέρας.  

8καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 

ἡμέραι Σηθ ἐννακόσια καὶ 

δώδεκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 

1 Hic est liber 

generationis Adam. In 

die qua creavit Deus 

hominem, ad 

similitudinem Dei fecit 

illum.  

2Masculum et feminam 

creavit eos, et benedixit 

illis : et vocavit nomen 

eorum Adam, in die quo 

creati sunt.  

3Vixit autem Adam 

centum triginta annis : et 

genuit ad imaginem et 

similitudinem suam, 

vocavitque nomen ejus 

Seth.  

4Et facti sunt dies 

Adam, postquam genuit 

Seth, octingenti anni : 

genuitque filios et filias. 

5Et factum est omne 

tempus quod vixit 

Adam, anni nongenti 

triginta, et mortuus est. 

6Vixit quoque Seth 

centum quinque annis, 

et genuit Enos.  

7Vixitque Seth, 

postquam genuit Enos, 

octingentis septem 

annis, genuitque filios et 

filias. 

8Et facti sunt omnes 

dies Seth nongentorum 

duodecim annorum, et 

mortuus est.  



י  2 יְחִֶׁ֥ ַֽ ים ו  וֹש תִשְעִַ֣ אֱנָ֖

ָֽן׃  ינָׁ  וֹלֶד אֶת־ק  יָ֖ ָ֑ה וַֽ נָׁ  שָׁ

יּ֙  33 חֲר  ַֽ וֹש א  י אֱנֶ֗ יְחִַ֣ ַֽ ו 

ש  ֵ֤ ן חֲמ  ינֵָׁ֔ וֹ אֶת־ק  הוֹלִידַ֣

ה וּשְמֹנֶֶׁ֥ה  נֵָׁ֔ הּ֙ שָׁ עֶשְר 

ים  נִָ֖ וֹלֶד בָׁ יֶׁ֥ ָ֑ה וַֽ נָׁ וֹת שָׁ אָ֖ מ 

וֹת׃  נ   וּבָׁ

וֹש  33 י אֱנֵ֔ ַ֣ ל־יְמ  הְיוּּ֙ כָׁ יִ  וַֽ

 ֶׁ֥ ים וּתְשַֽ נִֵ֔ ש שָׁ ַ֣ מ  וֹת חָׁ אָ֖ ע מ 

ת׃ ס יָׁמֹ  ָ֑ה וַֽ נָׁ  שָׁ

ים  38 ָָֽ֖ן שִבְעִַ֣ ינָׁ י ק  יְחִֶׁ֥ ַֽ ו 

וֹלֶד  יָ֖ ָ֑ה וַֽ נָׁ שָׁ

ל׃  לְא   הֲלַֽ ַֽ  אֶת־מ 

יּ֙  30 חֲר  ן אַֽ ינֶָׁ֗ י ק  יְחִַ֣ וַֽ

ל  לְא ֵ֔ הֲלַֽ ַֽ וֹ אֶת־מ  הוֹלִידַ֣

ה וּשְמֹנֶֶׁ֥ה  נֵָׁ֔ ים שָׁ עִַ֣ רְבָׁ אַֽ

ים  נִָ֖ וֹלֶד בָׁ יֶׁ֥ ָ֑ה וַֽ נָׁ וֹת שָׁ אָ֖ מ 

וֹת׃  נ   וּבָׁ

הְיוּּ֙  34 יִ  ן  וַֽ ינֵָׁ֔ י ק  ַ֣ ל־יְמ  כָׁ

וֹת  אָ֖ ע מ  ֶׁ֥ ים וּתְשַֽ נִֵ֔ שֶר שָׁ עֶַ֣

ת׃ ס יָׁמֹ  ָ֑ה וַֽ נָׁ  שָׁ

ש  35 ֶׁ֥ מ  ל חָׁ לְא ֵ֔ הֲלַֽ ַֽ י מ  יְחִַ֣ ַֽ ו 

וֹלֶד  יָ֖ ָ֑ה וַֽ נָׁ ים שָׁ ים וְשִשִַ֣ נִָ֖ שָׁ

ָֽרֶד׃   אֶת־יָׁ 

יּ֙  36 חֲר  ַֽ ל א  לְא ֶ֗ הֲלַֽ ַֽ י מ  יְחִַ֣ ַֽ ו 

ים  רֶד שְלֹשִַ֣ וֹ אֶת־יֵֶ֔ הוֹלִידַ֣

ה וּשְמֹנֶֶׁ֥  נֵָׁ֔ ָ֑ה שָׁ נָׁ וֹת שָׁ אָ֖ ה מ 

וֹת׃  נ  ים וּבָׁ נִָ֖ וֹלֶד בָׁ יֶׁ֥  וַֽ

י  37 ַ֣ ל־יְמ  יִהְיוּּ֙ כָׁ וַֽ

ש וְתִשְעִיםּ֙  ֵ֤ מ  ל חָׁ לְא ֵ֔ הֲלַֽ מַֽ

ָ֑ה  נָׁ וֹת שָׁ אָ֖ ה וּשְמֹנֶֶׁ֥ה מ  נֵָׁ֔ שָׁ

ת׃ ס יָׁמֹ   וַֽ

 

 

9Καὶ ἔζησεν Ενως ἑκατὸν 

ἐνενήκοντα ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν τὸν Καιναν.  

10καὶ ἔζησεν Ενως μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καιναν 

ἑπτακόσια καὶ δέκα πέντε 

ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 

θυγατέρας.  

11καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 

ἡμέραι Ενως ἐννακόσια καὶ 

πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 

12Καὶ ἔζησεν Καιναν ἑκατὸν 

ἑβδομήκοντα ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν τὸν Μαλελεηλ.  

13καὶ ἔζησεν Καιναν μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 

Μαλελεηλ ἑπτακόσια καὶ 

τεσσαράκοντα ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 

θυγατέρας.  

14καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 

ἡμέραι Καιναν ἐννακόσια 

καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 

15Καὶ ἔζησεν Μαλελεηλ 

ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε 

ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ιαρεδ.  

16καὶ ἔζησεν Μαλελεηλ 

μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 

Ιαρεδ ἑπτακόσια καὶ 

τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν 

υἱοὺς καὶ θυγατέρας.  

17καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 

ἡμέραι Μαλελεηλ ὀκτακόσια 

καὶ ἐνενήκοντα πέντε ἔτη, 

καὶ ἀπέθανεν. 

 

9Vixit vero Enos 

nonaginta annis, et 

genuit Cainan.  

10Post cujus ortum vixit 

octingentis quindecim 

annis, et genuit filios et 

filias.  

11Factique sunt omnes 

dies Enos nongenti 

quinque anni, et mortuus 

est.  

12Vixit quoque Cainan 

septuaginta annis, et 

genuit Malaleel.  

13Et vixit Cainan, 

postquam genuit 

Malaleel, octingentis 

quadraginta annis, 

genuitque filios et filias.  

14Et facti sunt omnes 

dies Cainan nongenti 

decem anni, et mortuus 

est.  

15Vixit autem Malaleel 

sexaginta quinque annis, 

et genuit Jared.  

16Et vixit Malaleel, 

postquam genuit Jared, 

octingentis triginta 

annis, et genuit filios et 

filias.  

17Et facti sunt omnes 

dies Malaleel octingenti 

nonaginta quinque anni, 

et mortuus est. 

יִם  32 ַּ֧ רֶד שְתַֽ יְחִי־יֶֶ֕ ַֽ ו 

ָ֑ה  נָׁ ת שָׁ ַ֣ ָ֖ה וּמְאַֽ נָׁ ים שָׁ וְשִשִִ֛

וֹךְ׃  וֹלֶד אֶת־חֲנ  יָ֖  וַֽ

יּ֙  32 חֲר  ַֽ רֶד א  יְחִי־יֶֶ֗ ַֽ ו 

וֹךְ שְמֹנֶֶׁ֥ה  וֹ אֶת־חֲנֵ֔ הוֹלִידַ֣

ים  נִָ֖ וֹלֶד בָׁ יֶׁ֥ ָ֑ה וַֽ נָׁ וֹת שָׁ אָ֖ מ 

וֹת׃  נ   וּבָׁ

רֶד  83 י־יֵֶ֔ ל־יְמ  הְיוּּ֙ כָׁ יִ  וַֽ

ע  ֶׁ֥ ה וּתְשַֽ נֵָׁ֔ יִם וְשִשִיםּ֙ שָׁ ֵ֤ שְתַֽ

ת׃ פ יָׁמֹ  ָ֑ה וַֽ נָׁ וֹת שָׁ אָ֖  מ 

ש  83 ֶׁ֥ מ  וֹךְ חָׁ י חֲנֵ֔ יְחִַ֣ ַֽ ו 

ים וֹלֶד  וְשִשִָ֖ יָ֖ ָ֑ה וַֽ נָׁ שָׁ

ח׃  לַֽ  אֶת־מְתוּשָׁ 

ךְ חֲנ֜וֹךְ  88 ל ֵׂ֙ יִתְהַֽ וַֽ

וֹ  יּ֙ הוֹלִידַ֣ חֲר  ַֽ ים א  אֱלֹהִֶ֗ ָׁ אֶת־ה 

וֹת  אָ֖ ש מ  ח שְלֶֹׁ֥ לַֽ אֶת־מְתוּשֵֶ֔

וֹת׃  נ  ים וּבָׁ נִָ֖ וֹלֶד בָׁ יֶׁ֥ ָ֑ה וַֽ נָׁ  שָׁ

וֹךְ  80 י חֲנָ֑ ַ֣ ל־יְמ  י כָׁ יְהִָ֖ וַֽ

ש  ה וּשְלֶֹׁ֥ נֵָׁ֔ ש וְשִשִיםּ֙ שָׁ ֵ֤ מ  חָׁ

אָ֖  ה׃ מ  נָׁ  וֹת שָׁ  

וֹךְ  84 ךְ חֲנָ֖ ֶׁ֥ ל  יִתְהַֽ וַֽ

נּוּ  ינֶֶ֕ ים וְא  אֱלֹהִָ֑ ָׁ אֶת־ה 

ים׃ פ וֹ אֱלֹהִ  ח אֹתָ֖ ֶׁ֥ קַֽ י־לָׁ  כִ 

ע  85 בַֽ ח שֶַּ֧ לַֽ י מְתוּשֵֶ֔ יְחִַ֣ וַֽ

ָ֑ה  נָׁ ת שָׁ ַ֣ ָ֖ה וּמְאַֽ נָׁ ים שָׁ וּשְמֹנִִ֛

מֶךְ׃  וֹלֶד אֶת־לָׁ  יָ֖  וַֽ

יּ֙  86 חֲר  ַֽ ח א  לַֽ י מְתוּשֶֶ֗ יְחִַ֣ ַֽ ו 

מֶ  וֹ אֶת־לֵֶ֔ יִם הוֹלִידַ֣ ֵ֤ ךְ שְתַֽ

ע  ֶׁ֥ ה וּשְבַֽ נֵָׁ֔ וּשְמוֹנִיםּ֙ שָׁ

ים  נִָ֖ וֹלֶד בָׁ יֶׁ֥ ָ֑ה וַֽ נָׁ וֹת שָׁ אָ֖ מ 

וֹת׃  נ   וּבָׁ

ח  87 לַֽ י מְתוּשֵֶ֔ ַ֣ ל־יְמ  יִהְיוּּ֙ כָׁ וַֽ

ע  ֶׁ֥ ה וּתְשַֽ נֵָׁ֔ ע וְשִשִיםּ֙ שָׁ שַֽ ֵ֤ ת 

ת׃ פ יָׁמֹ  ָ֑ה וַֽ נָׁ וֹת שָׁ אָ֖  מ 

18Καὶ ἔζησεν Ιαρεδ ἑκατὸν 

καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν τὸν Ενωχ.  

19καὶ ἔζησεν Ιαρεδ μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ενωχ 

ὀκτακόσια ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 

θυγατέρας.  

20καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 

ἡμέραι Ιαρεδ ἐννακόσια καὶ 

ἑξήκοντα δύο ἔτη, καὶ 

ἀπέθανεν. 

21Καὶ ἔζησεν Ενωχ ἑκατὸν 

καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλα.  

22εὐηρέστησεν δὲ Ενωχ τῷ 

θεῷ μετὰ τὸ γεννῆσαι 

αὐτὸν τὸν Μαθουσαλα 

διακόσια ἔτη καὶ ἐγέννησεν 

υἱοὺς καὶ θυγατέρας.  

23καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 

ἡμέραι Ενωχ τριακόσια 

ἑξήκοντα πέντε ἔτη.  

24καὶ εὐηρέστησεν Ενωχ 

τῷ θεῷ καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, 

ὅτι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. 

25Καὶ ἔζησεν Μαθουσαλα 

ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα ἑπτὰ 

ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν 

Λαμεχ.  

26καὶ ἔζησεν Μαθουσαλα 

μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 

Λαμεχ ὀκτακόσια δύο ἔτη 

καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 

θυγατέρας.  

27καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 

ἡμέραι Μαθουσαλα, ἃς 

ἔζησεν, ἐννακόσια καὶ 

ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ 

ἀπέθανεν. 

 18Vixitque Jared 

centum sexaginta 

duobus annis, et genuit 

Henoch.  

19Et vixit Jared, 

postquam genuit 

Henoch, octingentis 

annis, et genuit filios et 

filias.  

20Et facti sunt omnes 

dies Jared nongenti 

sexaginta duo anni, et 

mortuus est.  

21Porro Henoch vixit 

sexaginta quinque annis, 

et genuit Mathusalam.  

22Et ambulavit Henoch 

cum Deo : et vixit, 

postquam genuit 

Mathusalam, trecentis 

annis, et genuit filios et 

filias.  

23Et facti sunt omnes 

dies Henoch trecenti 

sexaginta quinque anni.  

24Ambulavitque cum 

Deo, et non apparuit : 

quia tulit eum Deus.  

25Vixit quoque 

Mathusala centum 

octoginta septem annis, 

et genuit Lamech.  

26Et vixit Mathusala, 

postquam genuit 

Lamech, septingentis 

octoginta duobus annis, 

et genuit filios et filias.  

27Et facti sunt omnes 

dies Mathusala nongenti 

sexaginta novem anni, et 

mortuus est.  


